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Chapter  47 
_______________________________ 

 

The Dinosaur Verbs   -  the  µι  Verbs 

διδωµι,  τιθηµι,  ἱστηµι,  ἀφιηµι,  φηµι 

and Verbs ending in  -νυµι 
_____________________ 

 

47.1  The  -µι  verbs are related to  εἰµι  and are very old verb forms in Greek.   They were in use at the 

time the New Testament was written, but have disappeared from modern Greek.  Even by the time of the 

New Testament they were beginning to lose their  -µι  endings,  and be used with the -ω  endings. 

The  -µι  verbs differ from verbs ending in -ω  only  in the Present, Imperfect, and Aorist tenses.  
 

47.2  The basic pattern for the Present Indicative Active is 
 

    Singular   Plural 

I   STEM-µι  STEM-µεν  we 

 you (singular)  STEM-ς   STEM-τε  y'all 

 he/she/it   STEM-σι(ν)  STEM-ασι(ν)  they 
 

This becomes  

for  διδωµι  τιθηµι  ἱστηµι  ἀφιηµι  φηµι    δεικνυµι 
 I give  I place  I cause to stand I send away I say    I indicate 
 

Singular 

1 διδωµι  τιθηµι  ἱστηµι  ἀφιηµι  φηµι    δεικνυµι  

2 διδως  τιθης  ἱστης  ἀφιης  φῃς    δεικνυς 
3 διδωσιν τιθησιν  ἱστησιν ἀφιησιν φησιν    δεικνυσιν 

Plural 

1 διδοµεν τιθεµεν  ἱσταµεν ἀφιεµεν φαµεν    δεικνυµεν 

2 διδοτε  τιθετε  ἱστατε  ἀφιετε  φατε    δεικνυτε 

3 διδοασιν τιθεασιν ἱστασιν ἀφιεασιν φασιν    δεικνυασιν 
 

Note the lengthening of the stem vowel in the Singular for verbs in  -µι  (but not in  -νυµι ) 
 

Practice  - until you can read and translate easily  
 

1.   Zακχαιος  εἰπεν  προς  τον  κυριον,  Ἰδου, Zacchaeus said to the Lord,  "Behold, 

        τα  ἡµισεια  µου  των  ὑπαρχοντων,  κυριε,       the half of my goods, Lord, 

 τοις  πτωχοις  διδωµι.     I give to the poor."   (Luke 19:8) 

  (  τα  ἡµισεια,  used here in place of  ἡµιση,  is the Neuter plural of  ἡµισυς  )       

2.   και  εἰ  τινος  τι  ἐσυκοφαντησα    And if I have defrauded anyone (of) anything, 

ἀποδιδωµι  τετραπλουν.    I pay back four-fold.  (Luke 19:8) 

3.   οὐδε  καιουσιν  λυχνον  και  τιθεασιν  αὐτον Neither do they light a lamp and put it 

 ὑπο  τον  µοδιον  ἀλλ'  ἐπι  την  λυχνιαν.        under the basket, but on a lamp-stand.  

(Matt. 5:15) 

4.   οὐδεις  δε  λυχνον . . .  ὑποκατω  κλινης  τιθησιν,   No-one puts a lamp under a couch . .  

 ἀλλ'  ἐπι  λυχνιας   τιθησιν.          but puts it on a lamp-stand. (Luke 8:16) 

5.   ἰδου,  τιθηµι  ἐν  Σιων . . . πετραν  σκανδαλου. Behold, I lay in Zion . . . a rock of offense.  

           (Rom. 9:33) 

6.   Oὐαι  δε  ὑµιν,  γραµµατεις  και  Φαρισαιοι  Woe to you, scribes and Pharisees, hypocrites, 

       ὑποκριται,  ὁτι  κλειετε  την  βασιλειαν  των     because you lock the kingdom of the 

        οὐρανων  ἐµπροσθεν  των  ἀνθρωπων,       heavens from men, 

          ὑµεις  γαρ  οὐκ  εἰσερχεσθε,  οὐδε  τους          for you do not enter, neither do you 

εἰσερχοµενους  ἀφιετε  εἰσελθειν.   allow the ones coming to enter. 

         (Matt. 23:13) 



Last edited : September 27,  2014  http://www.drshirley.org/greek/textbook/  Copyright © 2011 Shirley J. Rollinson, all Rights Reserved 

7.   δια  τουτο  µε  ὁ  πατηρ  ἀγαπᾳ    Because of this, my father loves me, 

ὁτι  ἐγω  τιθηµι  την  ψυχην  µου . . .        because I lay down my life . . . 

(put my life on the line) (John 10:17) 
8.   Tίς  οὑτος  ἐστιν  ὁς  και  ἁµαρτιας  ἀφιησιν ; Who is this, who also forgives sins?   

        (Luke 7:49) 

9.   εἰρηνην  ἀφιηµι  ὑµιν,  εἰρηνην  την  ἐµην  I leave peace with you, I give my peace to you 

       διδωµι  ὑµιν,  οὐ  καθως  ὁ  κοσµος  διδωσιν        not like the world gives 

ἐγω  διδωµι  ὑµιν.     do I give to you.    (John 14:27) 

10. Ἔσονται  γαρ,  φησιν,  οἱ  δυο  εἰς  σαρκα  µιαν. "For the two," he says, "shall be one flesh." 

          (1 Cor. 6:16) 
 

47.3  The basic pattern for the Imperfect Indicative Active is 
 

    Singular   Plural 

I   ἐ-STEM-ν  ἐ-STEM-µεν  we 

 you (singular)  ἐ-STEM-ς  ἐ-STEM-τε  y'all 

 he/she/it   ἐ-STEM-(ε)  ἐ-STEM-σα(ν)  they 
 

This becomes  

for  διδωµι  τιθηµι  ἱστηµι  ἀφιηµι  φηµι    δεικνυµι 
 I give  I place  I cause to stand  I send away I say    I indicate 
 

Singular 

1 ἐδιδουν ἐτιθην  ἱστην  ἀφιην  ἐφην    ἐδεικνυν  

2 ἐδιδους ἐτιθεις  ἱστης  ἀφιες  ἐφης    ἐδεικνυς 
3 ἐδιδου  ἐτιθει  ἱστη  ἀφιει  ἐφη    ἐδεικνυ 

Plural               or ἠφιεν 

1 ἐδιδοµεν ἐτιθεµεν ἱσταµεν ἀφιεµεν ἐφαµεν    ἐδεικνυµεν 

2 ἐδιδοτε  ἐτιθετε  ἱστατε  ἀφιετε  ἐφατε    ἐδεικνυτε 

3 ἐδιδοσαν ἐτιθεσαν ἱστασαν ἀφιεσαν ἐφασαν   ἐδεικνυσαν 

      or   ἐδιδουν       or ἐτιθουν 
 

Note the lengthening of the vowel in the Singular for verbs in  -µι  (but not in  -νυµι) 
ἀφιηµι  can behave as if it were not a compound, and take an initial augment. 
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   ἀλλα  δε  ἐπεσεν  ἐπι  την  γην  την  καλην    But other (seed) fell on the good earth and 

       και  ἐδιδου  καρπον,  ὃ  µεν  ἑκατον,       gave fruit, some a hundred(fold),  

ὃ  δε  ἑξηκοντα,  ὃ  δε  τριακοντα.    some sixty, and some thirty(fold) (Matt. 13:8) 

( ἀλλα   here is the neuter plural of  ἀλλος  -η  -ον ) 

2.   ἐλαβεν  τους  ἑπτα  ἀρτους  και  τους  ἰχθυας  He took the seven loaves and the fishes 

        και  εὐχαριστησας  ἐκλασεν        and having given thanks, he broke (them) 

          και  ἐδιδου  τοις  µαθηταις,           and gave (them) to the disciples, 

οἱ  δε  µαθηται  τοις  ὀχλοις.     and the disciples to the crowds. (Matt. 15:36) 

3.   ἐφη  αὐτῳ  ὁ  κυριος  αὐτου,  Eὐ,    His master said to him, "Well (done), 

δουλε  ἀγαθε  και  πιστε.    good and faithful slave. (Matt. 25:23) 

4.   ὑστερον  δε  προσελθοντες  δυο  εἰπαν,  At last, two (guys), having come, said, 

       Oὐτος  ἐφη,  ∆υναµαι  καταλυσαι   "This one said, 'I am able to pull down  

          τον  ναον  του  θεου  και        the temple of God and  

δια  τριων  ἡµερων  οἰκοδοµησαι.    (re)build (it) in three days." 

(  καταλυσαι, and οἰκοδοµησαι  are Aorist Infinitives  of  καταλυω  and οἰκοδοµεω)  (Matt.26:60-61) 

5.  ὁ  Ἰησους  ἐθεραπευσεν  πολλους, . . .  Jesus healed many (people), and cast out 

          και  δαιµονια  πολλα  ἐξεβαλεν,       many demons, and he would not allow 

και  οὐκ  ἠφιεν  λαλειν  τα  δαιµονια.   the demons to speak.  (Mark 1:34) 
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6.   και  ὁπου  ἀν  εἰσπορευετο . . .    And wherever he was going . . .  

ἐτιθησαν  τους  ἀσθενουντας.    they placed the sick.  (Mark 6:56) 

7.   ὁ  δε  κυριος  προσετιθει  τους  σῳζοµενους  And daily the Lord was adding   

καθ'  ἡµεραν.       the ones (who were) being saved (Acts 2:47) 

8.   και  τις  ἀνηρ  χωλος  ἐκ  κοιλιας      And there was a man lame from his mother's  

        µητρος  αὐτου  ὁν  ἐτιθουν  καθ'  ἡνεραν        womb, whom they placed daily  

πρoς  την  θυραν  του  ἱερου.    by the door of the temple. (Acts 3:2) 

9.   και  δυναµει  µεγαλῃ  ἀπεδιδουν  το  µαρτυριον  And with great power the apostles were giving   

          οἱ  ἀποστολοι  της  ἀναστασεως       the witness of the resurrection 

του  κυριου  Ἰησου.     of the Lord Jesus.             (Acts 4:33) 

10.  Σαυλος  δε  (ἐδιωκεν)  την  ἐκκλησιαν  κατα  Saul (was persecuting) the church,   

       τoυς  οἰκους  εἰσπορευοµενος,            going into the houses, leading 

          (ἀγων)  τε  ἀνδρας  και  γυναικας        both men and women he was handing  

παρεδιδου  εἰς  φυλακην.              (them) over into prison. (see Acts 8:3) 
 

47.4  The basic pattern for the Aorist Indicative Active is 
 

    Singular   Plural 

I   ἐ-STEM-(κ)-α  ἐ-STEM-καµεν  we 

 you (singular)  ἐ-STEM-(κ)-ας  ἐ-STEM-κατε  y'all 

 he/she/it   ἐ-STEM-(κ)-ε(ν) ἐ-STEM-κα(ν)  they 
 

The verbs διδωµι, ἱηµι, and  τιθηµι  have a kappa in the Active singular; and sometimes in the plural.  

The kappa is part of an earlier stem, rather than a personal ending. 

ἀπολλυµι  and  ἀφιηµι  are treated as compound verbs :  ἀπωλεσα  (I destroyed)  etc. 

ἱστηµι  uses two forms of the Aorist,  

the Transitive "I caused (something) to stand"  -   ἐστησα  (as in "I stood the lamp on the table") 

and  the Intransitive "I stood"  -  ἐστην  (as in "I stood at the door and knocked.") 

So we have   

for   διδωµι  τιθηµι           ἱστηµι   ἀφιηµι     
    Aorist Stem    δο-κ-  θε-κ-   στα-   ἀφη-κ-    
  I give  I place  I stand      I cause to stand I send away 

Singular 

1  ἐδωκα  ἐθηκα  ἐστην          ἐστησα  ἀφηκα  

2  ἐδωκας  ἐθηκας  ἐστης         ἐστησας  ἀφηκας 
3  ἐδωκε(ν) ἐθηκε(ν) ἐστη         ἐστησεν  ἀφηκεν 

Plural 

1  ἐδωκαµεν ἐθεµεν  ἐστηµεν       ἐστησαµεν ἀφηκαµεν 

2  ἐδωκατε ἐθετε  ἐστητε         ἐστησατε  ἀφηκατε 

3  ἐδωκαν ἐθεσαν  ἐστησαν       ἐστησαν  ἀφηκαν 

          or ἐθηκαν 
 

 

Practice  - until you can read and translate easily  
 

1.   ἐδωκεν  αὐτοις  ἐξουσιαν  πνευµατων   He gave them authority (over) unclean spirits. 

ἀκαθαρτων,  ὡστε  ἐκβαλλειν  αὐτα.     so as to cast them out.  (Matt. 10:1) 

2.   ἐπεινασα  γαρ  και  ἐδωκατε  µοι  φαγειν.  I was hungry and you gave to me  

(something) to eat.       (Matt. 25:35) 

3.   και  εὐθυς  ἀνεστη  το  κορασιον  και   And immediately the girl rose up and 

περιεπατει,  ἠν  γαρ  ἐτων  δωδεκα.       walked about; she was twelve years (old) 

         (Mark 5:42) 
4.   και  ἐξεστησαν  εὐθυς     And immediately they were hit (amazed) 

ἐκστασει  µεγαλῃ.          with great amazement. (Mark 5:42) 
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5.   ὁ  δε  Ἰησους  κρατησας  της  χειρος  αὐτου But Jesus, having grasped his hand, 

 ἠγειρεν  αὐτον,  και  ἀνεστη.    raised him, and he arose. (Mark 9:27) 

6. ἰδε  ὁ  τοπος  ὁπου  ἐθηκαν  αὐτον.  Behold the place where they placed him.  

        (Mark 16:6) 

7.   τίς  σοι  ἐδωκεν  την  ἐξουσιαν  ταυτην ;  Who gave to you this authority? (Matt. 21:23) 

8.   ἐπετιµησεν  δε  ὁ  Ἰησους     Jesus rebuked 

       τῳ  πνευµατι  τῳ  ἀκαθαρτῳ       the unclean spirit, 

         και  ἰασατο  τον  παιδα  και  ἀπεδωκεν           and healed the lad and gave him back 

αὐτον  τῳ  πατρι  αὐτου.    to his father.        (Luke 9:42) 

9.   ἀνεστησαν  δε  τινες  των  ἐκ  της  συναγωγης   Some (guys) from the synagogue stood up . . .  

 . . . συζητουντες  τῳ  Στεφανῳ.            disputing with Stephen.  (see Acts 6:9) 

10.  ὁτε  δε  ἠλθεν  Kηφας  εἰς  Ἀντιοχειαν,   When Cephas (Peter) came to Antioch 

κατα  προσωπον  αὐτῳ  ἀντεστην . . .      I opposed him to (his) face . . .   (Gal. 2:11) 

 

47.5  Go to Section 26.8 to review the Future Indicative Active  

The basic pattern for the Future Indicative Active is the same as that for verbs in -ω 
Note that the stem used for the Future tense is similar to the Aorist stem.   

Some of the verbs use Middle endings  -σ-οµαι,  -σ-ῃ,  -σ-εται,  -σ-οµεθα,  -σ-εσθε,  -σ-ονται. 
 

    Singular   Plural 

I   STEM-σω  STEM-σοµεν  we 

 you (singular)  STEM-σεις  STEM-σετε  y'all 

 he/she/it   STEM-σει  STEM-σουσι(ν)  they 
 

This becomes  

for  διδωµι  τιθηµι  ἱστηµι   ἀφιηµι          ἀπολλυµι 
 I give  I place  I cause to stand  I send away I destroy 

Future Stem  δω-  θη-  στη-   ἀφη-        ἀπολ- 
 

Singular 

1 δωσω  θησω  στησω   ἀφησω   ἀπολεσω  

2 δωσεις  θησεις  στησεις  ἀφησεις  ἀπολεσεις 

3 δωσει  θησει  στησει   ἀφησει  ἀπολεσει 
Plural 

1 δωσοµεν θησoµεν στησoµεν  ἀφησoµεν ἀπολεσoµεν 

2 δωσοτε  θησετε  στησετε  ἀφησετε ἀπολεσετε 

3 δωσουσιν θησουσιν στησουσιν  ἀφησουσιν ἀπολεσουσιν 
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   ἀποδωσεις  δε  τῳ  κυριῳ  τους  ὁρκους  σου. You shall repay your vows to the Lord.   

(Matt. 5:33) 

2.   ἀνδρες  Nινευιτα  ἀναστησονται  ἐν  τῃ  κρισει  The Nineveh-men will rise up in the judgment 

        µετα  της  γενεας  ταυτης           against this generation 

και  κατακρινοῦσιν  αὐτην.      and condemn it. (Matt. 12:41) 

3.   Ἰδου  ἀναβαινοµεν  εἰς  Ἱεροσολυµα,  και  Behold, we are going up to Jerusalem, and 

       ὁ  υἱος  του  ἀνθρωπου  παραδοθησεται     the Son if Man will be handed over  

         τοις  ἀρχιερευσιν  και  τοις  γραµµατευσιν,         to the high Priests and the Scribes 

          και  κατακρινοῦσιν  αὐτoν  θανατῳ             and they will condemn him to death 

και  παραδωσουσιν  αυτον  τοις  εθνεσιν.    and hand him over to the Gentiles. 

   ( παραδοθησεται  is Future Passive of  παραδιδωµι  -  I hand over, hand on, betray (Mark 10:33) 

4. ἐλευσεται  και  ἀπολεσει  τους  γεωργους,   He will come and destroy the farmers 

και  δωσει  τον  ἀµπελωνα  ἀλλοις.   and (will) give the vineyard to others.  

(Mark 12:9) 
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5.   και  ἐµπαιξουσιν  αὐτῳ  και  ἐµπτυσουσιν  αὐτῳ  And they will trick him and spit on him 

         και  µαστιγωσουσιν  αυτον  και  ἀποκτεινοῦσιν,       and whip him and kill (him) 

και  µετα  τρεις  ἡµερας  ἀναστησεται.   and after three days him will rise.  

(Mark 10:34) 
6.   ὁ  πατηρ  ὁ  ἐξ  οὐρανου  δωσει  πνευµα  ἁγιον  The Father from heaven will give the Holy 

τοις  αἰτουσιν  αὐτον.            Spirit to those asking him.  (Luke 11:13) 

7.   τουτο  γαρ  ἐστιν  το  θεληµα  του  πατρος  µου,  For this is the will of my Father, 

       ἱνα  πας  ὁ  θεωρων  τον  υἱον  και  πιστευων    that everyone seeing the Son and believing  

        εἰς  αὐτον  ἐχῃ  ζωην  αἰωνιον,  και  ἀναστησω      in him should have eternal life, and I will  

  αὐτον  ἐγω  ἐν  τῃ  ἐσχατῃ  ἡµερᾳ.                    raise him up on the last day. (John 6:40) 

8.   λεγει  αὐτῃ  ὁ  Ἰησους,     Jesus says to her, 

Ἀναστησεται  ὁ  ἀδελφος  σου.    "Your brother will rise (again)".  (John 11:23) 

9.   προφητην  ὑµιν  ἀναστησει     The Lord your God will raise up 

κυριος  ὁ  θεος  ὑµων.       a prophet for you.   (Acts 3:22) 

10.  και  δωσω  σοι  τον  στεφανον  της  ζωης.  I will give to you the crown of life. (Rev.2:10) 
 

47.6  The basic pattern for the Present Indicative Middle / Passive is 
 

    Singular   Plural 

I   STEM-µαι  STEM-µεθα  we 

 you (singular)  STEM-σαι  STEM-σθε  y'all 

 he/she/it   STEM-ται  STEM-νται  they 
 

This becomes  

for  διδωµι  τιθηµι  ἱστηµι   ἀφιηµι  
 I give  I place  I cause to stand  I send away 

Singular 

1 διδoµαι τιθεµαι  ἱσταµαι  ἀφιεµαι  

2 διδoσαι τιθεσαι  ἱστασαι  ἀφιεσαι 
3 διδoται  τιθεται  ἱσταται   ἀφιεται  
Plural 

1 διδοµεθα τιθεµεθα ἱσταµεθα  ἀφιεµεθα 

2 διδoσθε τιθεσθε ἱστασθε  ἀφιεσθε 

3 διδονται τιθενται ἱστανται  ἀφιενται 
              or ἀφεωνται 
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   ὁ  Ἰησους   . . .  εἰπεν  τῳ  παραλυτικῳ,  Jesus said to the paralytic, 

           Θαρσει,  τεκνον, ἀφιεντει  σου  αἱ  ἁµαρτιαι.        "Take heart, child, your sins are forgiven.   

(Matt. 9:2) 

2.   οὐδε  βαλλουσιν  οἰνον  νεον  εἰς  ἀσκους  Neither do they put new wine into old skins, 

       παλαιους,  εἰ  δε  µηγε,  ῥηγνυνται  οἱ  ἀσκοι,    if not, the skins are ripped,  

         και  ὁ  οἰνος  ἐκχειται          and the wine is poured out 

και  οἱ  ἀσκοι  ἀπολλυνται.                and the skins are destroyed. (Matt. 9:17) 

3.   οὐαι  δε  τῳ  ἀνθρωπῳ  ἐκεινῳ  δι'  οὑ  ὁ  υἱος  Woe to that man through whom the Son of 

του  ἀνθρωπου  παραδιδοται.     Man is betrayed.  (Matt. 26:24) 

4.   ἰδου  ἐγγιζει  ἡ  ὡρα  και        Behold, the hour approaches and  

       ὁ  υἱος  του  ἀνθρωπου  παραδιδοται     the Son of Man is betrayed 

εἰς  χειρας  ἁµαρτωλων.        into the hands of sinners.  (see Matt. 26:45) 

5.   εἰς  ἑαυτον  δε  ἐλθων  ἐφη,  Ποσοι  µισθιοι  Having come to himself, he said, "How many 

       του  πατρος  µου  περισσευονται  ἀρτων,    of my father's hired hands have an abundance  

ἐγω  δε  λιµῳ  ὡδε  ἀπολλυµαι.      of loaves, and I perish here with famine. 

         (Luke 15:17) 
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6.   και  ἐγειρουσιν  αὐτον  και  λεγουσιν  αὐτῳ,   And they rouse him and say to him, "Teacher. 

       ∆ιδασκαλε,  οὐ  µελει  σοι       don't you care (is it not a care to you) 

ὁτι  ἀπολλυµεθα ;         that we are perishing?   (Mark 4:38) 

7.   Γραφω  ὑµιν,  τεκνια,  ὁτι  ἀφεωνται  ὑµιν  I write to you, children, that your sins  

αἱ  ἁµαρτιαι  δια  το  ὀνοµα  αὐτου.   are forgiven through his name.  (1 John 2:12) 

8. ᾧ  µεν  γαρ  δια  του  πνευµατος  διδοται   To him, then, is given by the Spirit a word of 

        λογος  σοφιας,  ἀλλῳ  δε  λογος  γνωσεως  wisdom, but to another a word of knowledge,    

κατα  το  αὐτο  πνευµα.            according to the same Spirit. (1 Cor. 12:8) 

9.   ἀει  γαρ  ἡµεις  οἱ  ζωντες  εἰς  θανατον   We, while living, are always  

       παραδιδοµεθα  δια  Ἰησουν,       being delivered to death because of Jesus, 

         ἱνα  και  ἡ  ζωη  του  Ἰησου  φανερωθῃ          so that the life of Jesus may be revealed 

ἐν  τῃ . . . σαρκι  ἡµων.             in . . . our flesh. (see 2 Cor. 4:11) 

10.  πας  γαρ  ἀρχιερευς  εἰς  το  προσφερειν   Every High Priest is appointed to offer 

δωρα  τε  και  θυσιας  καθισταται.   gifts and sacrifices.   (Heb. 8:3) 
 

47.7  Go to Section 21.6 to review the Present Subjunctive Active  
 

 διδωµι  τιθηµι  ἱστηµι   ἀφιηµι  δεικνυµι 
 I give  I place  I cause to stand  I send away I show 

Singular 

1 διδω  τιθω  ἱστω   ἀφω  δεικνυω  

2 διδῳς  τιθῃς  ἱστῃς   ἀφῃς  δεικνυῃς 
3 διδῳ  τιθῃ  ἱστῃ   ἀφῃ  δεικνυῃ 

Plural 

1 διδωµεν τιθωµεν ἱστωµεν  ἀφωµεν δεικνυωµεν 

2 διδωτε  τιθητε  ἱστητε   ἀφητε  δεικνυητε 

3 διδωσιν τιθωσιν ἱστωσιν  ἀφωσιν δεικνυωσιν 
 

Practice  - until you can read and translate easily 
 

1.   βλεποντες  µη  βλεπωσιν  και     Seeing, they may not see, and hearing 

 ἀκουοντες  µη  συνιωσιν.    they may not understand. (Luke 8:10) 

2.   ἐαν  γαρ  ἀφητε  τοις  ἀνθρωποις  τα   For if you forgive men 

         παραπτωµατα  αὐτων,  ἀφησει  και  ὑµιν         their trespasses your heavenly Father 

  ὁ  πατηρ  ὑµων  ὁ  οὐρανιος.        will forgive you also.  (Matt. 6:14) 

3.   και  καταβαινοντων  αὐτων  ἐκ  του  ὀρους  And while they were coming down out of the  

       διεστειλατο  αὐτοις  ἱνα  µηδενι  ἃ  εἰδον     mountain, he commanded them that they  

         διηγησωνται,  εἰ  µη  ὁταν  ὁ  υἱος              should tell no-one what they had seen until 

του  ἀνθρωπου  ἐκ  νεκρων  ἀναστῃ.            the Son of Man be risen from the dead.  

(Mark 9:9)  

4.   ὁταν  γαρ  ἐκ  νεκρων  ἀναστωσιν,  οὐτε   For when they rise from the dead they neither 

         γαµουσιν  οὐτε  γαµιζονται,  ἀλλ'  εἰσιν  ὡς    marry nor are given in marriage, but they 

ἀγγελοι  ἐν  τοις  οὐρανοις.      are like angels in the heavens. (Mark 12:25) 

5.   ἀφιετε  εἰ  τι  ἐχετε  κατα  τινος,  και  ὁ  πατηρ  Forgive if you have anything against anyone, 

       ὑµων  ὁ  ἐν  τοις  οὐρανοις  ἀφῃ  ὑµιν      and your Father  in the heavens may forgive 

τα  παραπτωµατα  ὑµων.    you your trespasses.  (Mark 11:25) 

6.   ἐαν  ἀφωµεν  αὐτον  οὑτως,    If we leave him like this 

παντες  πιστευσουσιν  εἰς  αὐτον . . .       they will all believe in him. (John 11:48) 

7.   ἀν  τινων  ἀφητε  τας  ἁµαρτιας    And (if) you should forgive some folks' sins 

ἀφεωνται  αὐτοις.             they are forgiven to them.  (John 20:23) 

8.   οὑτως  και  ὁ  πατηρ  µου  ὁ  οὐρανιος  ποιησει    Likewise also my father will do to you 

         ὑµιν  ἐαν  µη  ἀφητε  ἑκαστος  τῳ  ἀδελφῳ          unless you do not each forgive his brother  

αὐτου  ἀπο  των  καρδιων  ὑµων.   from your hearts.   (Matt. 18:35) 
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47.8    Present and Aorist Active and Middle Participles are formed and function exactly like 

those of -ω verbs.  Review Chapters 37 and 40 before proceeding to the Practice sentences.  

See Section 38.6  for the Present Active Participle of  διδωµι 
and Section 40.5 for the Aorist Active Participles of  ἱστηµι  and  ἀπολλυµι 
ἱστηµι  has two Aorists : a First Aorist, which is transitive (having caused to stand),  στησας,  -ασα,  -αν, 

and a Second Aorist, which is intransitive (having stood), στας,  στασα,  σταν 
 

Participles       διδωµι  -  I give     ἱστηµι - I cause to stand   τιθηµι  -  I place      δεικνυµι - I show 
 

Pres. Act.   διδους, -ουσα, -ον    ἱστας, -ασα, -αν        τιθεις, -εισα, -εν     δεικνυς, -υσα, -υν 

Aor. Act.    δους,  δουσα,  δον    στας, στασα, σταν    θεις, θεισα, θεν       δυς,  δυσα,  δυν       

Pres. M/P   διδοµενος, -η, -ον    ἱσταµενος, -η, -ον    τιθεµενος, -η, -ον    δεικνυµενος, -η, -ον 

Aor. Mid.   δοµενος, -η, -ον στησαµενος, -η, -ον   θεµενος, -η, -ον       - 
 

Practice  - until you can read and translate 
 

1.   ἀναστας  δε  ἀπο  της  συναγωγης  εἰσηλθεν  Having got up from the synagogue, he entered  

εἰς  την  οἰκιαν  Σιµωνος.    (in)to Simon's house.  (Luke 4:38) 

2.   και  ἐπιστας  ἐπανω  αὐτης  ἐπετιµησεν    And having stood over her, he rebuked  

        τῳ  πυρετῳ,  και  ἀφηκεν  αὐτην.         the fever, and it left her.   

           παραχρηµα  δε  ἀναστασα             Immediately, having risen,  

διηκονει  αὐτοις.           she served them.  (Luke 4:39) 

3.   και  τινες  ἀνασταντες  ἐψευδοµαρτυρουν  And some (guys), having stood up, were 

κατ'  αὐτου . . .      bearing false witness against him.   

(Mark 14:57) 
4.   και  ἀνασταν ἁπαν  το  πληθος  αὐτων   And the whole host of them, having got up, 

ἠγαγον  αὐτον  ἐπι  τον  Πιλατον.     led him to Pilate. (Luke 23:1) 

5.   δους  δε  αὐτῃ  χειρα  ἀνεστησεν  αὐτην,  Having given her a hand, he raised her, 

          φωνησας  δε  τους  ἁγιους  και  τας  χηρας    and having called the saints and the widows 

 παρεστησεν  αὐτην  ζωσαν.    he presented her, living  (Acts 9:41)  

6.   Ἐσται  ἡ  ῥιζα  του  Ἰεσσαι,     There will be a root of Jesse,  

          και  ὁ  ἀνισταµενος  ἀρχειν  ἐθνων,      and one rising to rule the nations; 

 ἐπ'  αὐτῳ  ἐθνη  ἐλπιουσιν.       in him will the nations hope.  (Rom. 15:12) 

7.   µηδενι  κακον  ἀντι  κακου  ἀποδιδοντες.  Returning to no-one evil for evil. (Rom 12:17) 

8.   ὁ  εὑρων  την  ψυχην  αὐτου  ἀπολεσαι  αὐτην, The one having found his soul will lose it 

         και  ὁ  ἀπολεσας  την  ψυχην  αὐτου        and the one having lost his soul 

ἑνεκεν  ἐµου  εὑρησει  αὐτην.           on my account will find it. (Mat. 10:39) 

9.   ἰδοντες  δε  οἱ  ὀχλοι  ἐφοβηθησαν  και    The crowd, having seen (the miracle) feared   

        ἐδοξασαν  τον  θεον  τον  δοντα         and glorified God who had given (the one   

ἐξουσιαν  τοιαυτην  τοις  ἀνθρωποις.    having given) such authority to men.    

       (Matt. 9:8) 

10. και  τιθεντες  τα  γονατα And going on their knees they were  

προσεκυνουν  αὐτῳ.  worshipping him.      (Mark 15:19) 

11.  τοτε   ἀφεις  τους  ὀχλους  ἠλθεν    Then, having left the crowds, he went 

εἰς  την  οἰκιαν.     into the house. (Matt.  13:36) 

12.  οἱ  δε  εὐθεως  ἀφεντες  το  πλοιον  και  τον    But they, having left the boat and their father,  

πατερα   αὐτων  ἠκολουθησαν  αὐτῳ.  followed him. (Matt. 4:22) 
 

47.9  Sentences for reading and translation 
 

1.   και  ἀναστας  ὁ  ἀρχιερευς  εἰπεν  αὐτῳ,  Oὐδεν  ἀποκρινῃ ;  (Matt. 26:62) 

2.   ὁ  δε  Ἰησους  κρατησας  της  χειρος  αὐτου  ἠγειρεν  αὐτον,  και  ἀνεστη.  (Mark 9:27) 

3.   και  ἀνασταντες  ἐξεβαλον  αὐτον  ἐξω  της  πολεως.   (Luke 4:29) 
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4.   ὁ  τρωγων  µου  την  σαρκα  και  πινων  µου  το  αἱµα  ἐχει  ζωην  αἰωνιον,  

κἀγω  ἀναστησω  αὐτον  τῃ  ἐσχατῃ  ἡµερᾳ.    (John 6:54) 

5.   και  ὁ  πατηρ  σου  ὁ  βλεπων  ἐν  τῳ  κρυπτῳ  αὐτος  ἀποδωσει  σοι. (Matt. 6:4) 

6.   Πας  ἀνθρωπος  πρωτον  τον  καλον  οἰνον  τιθησιν.   (John 2:10) 

7.   οὐδεις  αἰρει  αὐτην  (την  ψυχην  µου)  ἀπ'  ἐµου,   

ἀλλ'  ἐγω  τιθηµι  αὐτην  ἀπ'  ἐµαυτου.    (John 10:18) 

8.   λεγει  αὐτῳ  ὁ  Πετρος,  Kυριε, . . . την  ψυχην  µου  ὑπερ  σου  θησω.   

ἀποκρινεται  ὁ  Ἰησους,  Tην  ψυχην  σου  ὑπερ  ἐµου  θησεις ; (John 13:37-38) 

9.  και  στησει  τα  µεν  προβατα  ἐκ  δεξιων  αὐτου . . .    (Matt. 25:33) 

10. εἰ  δε  ὑµεις  οὐκ  ἀφιετε,  οὐδε  ὁ  πατηρ  ὑµων  ὁ  ἐν  τοις  οὐρανοις  ἀφησει  
τα  παραπτωµατα  ὑµων.      (Mark 11:26) 

 

47.10  Writing Practice :  Write the Greek text, while saying aloud   (Matt. 5:11-12) 
 

µακαριοι  ἐστε  ὁταν  ὀνειδισωσιν  ὑµας  Happy are you when(ever) they insult/denounce you  

    και  διωξωσιν  και  εἰπωσιν        and persecute (you) and say 

        παν  πονηρον  καθ'  ὑµων  ψευδοµενοι           every evil thing against you falsely 

ἑνεκεν  ἐµου.     on account of me.  

χαιρετε  και  ἀγαλλιασθε,   Rejoice and be glad. 

    ὁτι  ὁ  µισθος  ὑµων  πολυς  ἐν  τοις  οὐρανοις ·       for your reward is great in the heavens;  

        οὑτως  γαρ  ἐδιωξαν  τους  προφητας            for in this way they persecuted the prophets 

τους  προ  ὑµων.    (who were) before you. 
 

47.11  New Testament Passages for reading and translation 

2 Tim. 4:14-15, Acts 8:14-19,  1 Cor. 11:23-26 

In your Greek New Testament, read the passages aloud several times until you can read them without long 

pauses or stumbling.  Then use the helps to translate them. 
 

ὁ  χαλκευς  copper-smith, metal-worker ( from  ὁ  χαλκος  -  copper) 
 

επιπεπτωκος  having fallen upon ( Perfect Participle of  πιπτω  -  I fall) 

βεβαπτσµενοι  having been baptized    ( Perf. Partic. Pass. of  βαπιτιζω  -  I baptize) 

ὑπηρχον  they were  ( Imperfect of  ὑπαρχω  -  I am, exist ) 

ἰδων   having seen    ( Aorist Participle of  ὁραω,  ὀψοµαι, εἰδον  -  I see) 

ἡ  ἐπιθεσις  laying on  ( from  ἐπιτιθηµι  -  I lay (hands) on) 

το  χρηµα  riches, wealth 

δοτε   give!        ( 2nd Person plural Aorist Imperative of  διδωµι  -  I give ) 
 

ἡ  ἀναµνησις  memory, reminder 

το  δειπνησαι  supper, dinner     ( Aorist Infinitive of  δειπνεω - I dine, used as a noun) 

ὁσακις   as often as 
 

47.12  Vocabulary to learn 
 

ἀνθίστηµι  I  oppose, set myself against ( from  ἀντι  +  ἱστηµι ) 

ἀνίστηµι  I  rise, get up   ( from  ἀνα  +  ἱστηµι ) 

ἀποδίδωµι  I  hand over, pay back 

 ἀπόλλυµι  I destroy completely  ( Active) 

     ἀπόλλυµαι  I perish    ( Middle/Passive) 

 ἀφίηµι   I forgive, remit, allow, leave 

 δείκνυµι  I point, show, indicate, explain 

 δίδωµι   I give 

 ἐνδείκνυµαι  I show 

 ἐξίστηµι  I amaze     ( Middle/Passive - I am amazed, "knocked out of my shoes") 
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ἐπιδίδωµι  I hand, hand on  

ἐπιτίθηµι  I put on, lay on, place, add 

 ἐφίστηµι  I come up, come to, come before, am present, attack 

 ἵστηµι   I cause to stand, I stand 

 καθίστηµι  I appoint, put in charge 

παραδίδωµι  I hand on, hand over, betray 

παρατίθηµι  I place before, distribute, commit 

παρίστηµι  I present, show, "cause to stand beside" (Transitive)   

        I am present, "stand beside", stand before  (Intransitive) 
πίµπληµι  I fill, end, fulfill 

προστίθηµι  I lay before, put before, add to, go ahead 

ῥηγνυµµι  I rip, burst, tear 

σβέννυµι  I quench, restrain 

συνίηµι  I understand (get it together) 

συνίστηµι  I commend, recommend, show 

τίθηµι   I place, put. lay 

φηµί   I say ( in the GNT occurs only as  φηµι,  φησιν,  φασιν,  ἐφη ) 
 

διηγέοµαι  I recount, relate, tell 

ἐµπαίζω  I trick, make fun of, ridicule ( from  παις  -  child ) 

ἐµπτύω  I spit upon 

µαστιγόω  I whip, beat with a whip, punish 

µαστίζω  I whip, beat with a whip 

µέλει   it is of concern   ( Impersonal) 

πτύω   I spit 

συζητέω  I dispute, discuss 

τρωγώ   I munch, eat 

φωνέω   I call 
 

ὁ  ἀσκός  sack, skin (container for liquid) 

το  δῶρον   gift    ( from  διδωµι  -  I give ) 

ἡ  ἕκστασις,  -εως amazement, trance, vision  ( from  ἐξίστηµι,  hence "ecstasy" ) 

ἡ  κλίνη  couch, bed 

ἡ  µάστιξ,  -ιγος whip, beating 

ὁ  µίσθιος  hired man, laborer 

ὁ  µόδιος  (bushel) basket, bucket  ( as a measure, about 2 gallons) 

ὁ  ὅρκος  oath, vow 

ὁ  πυρετός  fever    ( from  το  πυρ,  πυρος  -  fire ) 
 

ἀεὶ   ever, always 
τετραπλοῦν  four-fold 

ὕστερον  finally, at last, later, then 
 

εἰ  δὲ  µήγε  otherwise, but if not, for then (  εἰ δὲ  µή   +  γε  ) 


